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Abstract of the Project

Translation is currently done by both human and machine translators. One of the machine
translators is called Pertalan Kontén in Javanese Wikipedia. This machine has had a
significant impact on adding content to the Javanese Wikipedia. However, it cannot guarantee
the quality of the article. Hence, the focus of this research is to find out the quality of the
content translation, particularly the translation of the cultural terms. In this study, the data
were words, phrases, or sentences in an English Feng Shui article, which were translated into
Javanese. The data collection technique was done by sampling the criteria of all words that
contain cultural terms. After that, it is followed by data analysis using Spradley's theory of

1
domain, taxonomic, and component analysis to determine the accuracy of the translation of

these cultural terms. Moreover, the result of the hypothesis is that translation errors were
found due to a lack of words, cultural differences, and differences in meaning.

Project Summary

Background and Importance

Since translation matters in terms of writing articles on Wikipedia, we try to make a research
about machine translation in Wikipedia from English to Javanese. As most Javanese has no
English skill, so we would like to ease the distribution of information from English Wikipedia



to Javanese Wikipedia. Further, as a Javanese speakers, we were also helped by the linkage of
the Content Translation contained in the Javanese Wikipedia. However, the translation still
has many shortcomings, so it is necessary to re-check the quality.

Particularly, the focus of the research is the translation of cultural terms. As the cultural terms
might be an image or representative of a certain language or culture, the translation is
supposed to be straightly correct or at least close to the original definition. In this case, we try
to check the machine translation in Wikipedia whether it can translate the cultural term
correctly or not along with the analysis.

Moreover, this research has significant benefits, both practical and theoretical. The practical
benefit of this research is that it can add insight and knowledge about the quality of the
translation of cultural terms, especially in the Javanese Wikipedia. Practically, it can be used
as a literature review for further research and to increase knowledge about Feng Shui culture.
In addition, it can also be used as data in artificial intelligence to improve the quality of
cultural terms in the Pertalan Konten.

Methodology
This study implemented a qualitative method. The data on cultural terms were taken from the

English Wikipedia Feng Shui article which has been translated into the target language on the
Javanese Wikipedia. The researchers translated the Feng Shui article on the English
Wikipedia to the Javanese Wikipedia by the Pertalan Konten (Content Translation). After
that, the researchers read the Feng Shui article in Javanese to get data on cultural terms. Next,
the researchers took notes on the cultural terms found.

The researchers identified and described the translation techniques used. The data analysis
technique was taken from the qualitative method of Spradley's ethnographic model. This
method was used to test the correctness of the meaning of cultural terms found through
domain analysis and taxonomic analysis. The truth of the results of this analysis was
conveyed through the description of words and tables.

Brief Result

Based on the analysis that has been done, through the stages of classification of translation
techniques, then followed by Spradley's ethnographic analysis techniques it can be concluded
as these following statements.

At the stage of classification of translation techniques, from 16 cultural terms, it was found
that the translation technique was only limited to literalism, transference, and naturalization.
The literal translation technique in the Feng Shui article was found in the eight cultural terms
described above. This research also showed that Wikipedia's translation machine has not been



able to translate cultural terms perfectly. This refers to some terms that are not translated into
the TL. In addition, there are still some translations of cultural terms that are not appropriate
when translated into the TL using the translation machine or Pertalan Kontén on the Javanese
Wikipedia.

Based on Spradley's ethnographic analysis technique, with the stages of domain, taxonomy,
and componential analysis, it showed several reasons why the translation of cultural terms is
less than perfect. First, in the domain analysis, it was found that the Feng Shui article is an
article that contains very cultural elements and is identical to the Chinese people, although
this does not mean that Feng Shui is one of their identities. Feng Shui has a special domain
starting from the way, sequence, and application in everyday life and is usually used for
special purposes such as opening a business, funeral, and building a residence. This very
specific application makes Feng Shui have a special term in Chinese. The application of such
terms may not necessarily be translated into other languages. Second, based on taxonomic
analysis and componential analysis, it was found that the cultural terms contained special
meanings to be conveyed to readers. Especially in the Feng Shui article, the key point is to
convey that it is important for someone to take care and pay attention to nature, belief in facts
and metaphysics for a more balanced life, through the cultural terms. The existence of
complexities in meaning makes machine translation unable to perfectly choose the right
diction or paraphrase.

In conclusion, although the use of Pertalan Konten is effective in quick translation, the
cultural terms in the SL could not be perfectly translated to the TL. The Al of that machine
translator could not distinguish the cultural terms. In this case, the translator needs to input
more cultural terms in the SL so that the machine will get better at translating the terms.
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